
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2012/204915]N. 2012 — 3294

10 OKTOBER 2012. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
algemene basiseisen waaraan arbeidsplaatsen moeten beant-
woorden (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk, artikel 4, § 1, gewijzigd bij
de wetten van 7 april 1999, 11 juni 2002 en 10 januari 2007;

Gelet op het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming,
goedgekeurd bij de besluiten van de Regent van 11 februari 1946 en
27 september 1947;

gelet op het koninklijk besluit van 17 juni 1997 betreffende veiligheids-
en gezondheidssignalering op het werk;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 april 2004 betreffende
werkzitplaatsen en rustzitplaatsen;

Gelet op het advies nr. 156 van de Hoge Raad voor Preventie en
Bescherming op het werk gegeven op 29 oktober 2010;

Gelet op het advies nr. 51.394/1 van de Raad van State gegeven op
28 juni 2012, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Afdeling I. — Toepassingsgebied, definities en algemene beginselen

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op de werkgevers en de
werknemers en op de daarmee gelijkgestelde personen, bedoeld in
artikel 2, § 1, van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk.

Art. 2. Dit besluit is van toepassing op elke plaats die bestemd is als
locatie voor werkplekken in gebouwen van de onderneming of
inrichting, met inbegrip van elke andere plaats op het terrein van de
onderneming of inrichting waartoe de werknemer in het kader van de
uitvoering van zijn werk toegang heeft.

Dit besluit is niet van toepassing op :

1o buiten de onderneming of inrichting gebruikte transportmiddelen,
noch op de arbeidsplaatsen binnen transportmiddelen;

2o tijdelijke of mobiele bouwplaatsen;

3o winningsindustrieën;

4o vissersvaartuigen;

5o velden, bossen en andere terreinen die deel uitmaken van een
landbouwbedrijf of bosbouwbedrijf doch buiten het bebouwde gebied
van dat bedrijf gelegen zijn.

Art. 3. Voor de toepassing van de bepalingen van dit besluit wordt
verstaan onder :

1o De wet : de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;

2o Het koninklijk besluit betreffende het beleid inzake het welzijn :
het koninklijk besluit van 27 maart 1998 betreffende het beleid inzake
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk;

3o Comité : het Comité voor Preventie en Bescherming op het werk,
bij ontstentenis van een comité, de vakbondsafvaardiging en bij
ontstentenis van een vakbondsafvaardiging de werknemers zelf, over-
eenkomstig de bepalingen van artikel 53 van de wet.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,

TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2012/204915]F. 2012 — 3294

10 OCTOBRE 2012. — Arrêté royal fixant les exigences de base
générales auxquelles les lieux de travail doivent répondre (1)

ALBERT II, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors
de l’exécution de leur travail, l’article 4, § 1er, modifié par les lois du
7 avril 1999, du 11 juin 2002 et 10 janvier 2007;

Vu le Règlement général pour la protection du travail, approuvé
par les arrêtés du Régent des 11 février 1946 et 27 septembre 1947;

Vu l’arrêté royal du 17 juin 1997 concernant la signalisation de
sécurité et de santé au travail;

Vu l’arrêté royal du 27 avril 2004 relatif aux sièges de travail et aux
sièges de repos;

Vu l’avis no 156 du Conseil supérieur pour la prévention et la
protection au travail donné le 29 octobre 2010;

Vu l’avis 51.394/1 du Conseil d’Etat donné le 28 juin 2012, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Section Ire. — Champ d’application, définitions et principes généraux

Article 1er. Le présent arrêté s’applique aux employeurs et aux
travailleurs ainsi qu’aux personnes y assimilées, visés à l’article 2, § 1er

de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail.

Art. 2. Le présent arrêté s’applique à chaque lieu destiné à
comprendre des postes de travail dans des bâtiments de l’entreprise ou
de l’établissement, y-compris tout autre lieu sur le terrain de l’entre-
prise ou de l’établissement auquel le travailleur a accès dans le cadre
de l’exécution de son travail.

Le présent arrêté ne s’applique pas :

1o aux moyens de transports utilisés en dehors de l’entreprise ou
de l’établissement, ni aux lieux de travail à l’intérieur des moyens de
transports;

2o aux chantiers temporaires ou mobiles;

3o aux industries extractives;

4o aux bateaux de pêche;

5o aux champs, bois et autres terrains faisant partie d’une entreprise
agricole ou forestière mais situés en dehors de la zone bâtie de
l’entreprise.

Art. 3. Pour l’application des dispositions du présent arrêté, on
entend par :

1o La loi : la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail;

2o L’arrêté royal relatif à la politique du bien-être : l’arrêté royal du
27 mars 1998 relatif à la politique du bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

3o Comité : le comité pour la Prévention et la Protection au travail, à
défaut d’un comité, la délégation syndicale et à défaut de délégation
syndicale, les travailleurs eux-mêmes, conformément aux dispositions
de l’article 53 de la loi.
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Art. 4. Onverminderd de toepassing van specifieke maatregelen die
voortvloeien uit de risicoanalyse, is de werkgever er toe gehouden de
nodige maatregelen te treffen opdat de arbeidsplaatsen te allen tijde
zouden beantwoorden aan de bepalingen van dit besluit.

De werkgever vraagt het voorafgaand advies van het comité over de
maatregelen die getroffen worden in toepassing van dit besluit.

Hij verstrekt tevens alle informatie aan het comité en aan de
werknemers betreffende de maatregelen die getroffen worden in
toepassing van dit besluit.

Art. 5. Bij de inrichting van de arbeidsplaatsen wordt rekening
gehouden met gehandicapte werknemers.

Dit geldt inzonderheid voor deuren, verbindingswegen, trappen,
sociale voorzieningen en werkposten die rechtstreeks door gehandi-
capte werknemers worden gebruikt of ingenomen.

Afdeling II. — Uitrusting van de arbeidsplaatsen

Art. 6. De gebouwen waarin zich arbeidsplaatsen bevinden hebben
structuren, een stabiliteit en een stevigheid die zijn afgestemd op het
gebruik dat ervan wordt gemaakt.

Art. 7. De elektrische installatie moet zodanig zijn ontworpen en
uitgevoerd dat zij geen brand- en ontploffingsgevaar oplevert en dat
personen op afdoende wijze worden beschermd tegen ongevallen-
risico’s die uit directe of indirecte aanraking kunnen voortvloeien.

Bij het ontwerp, de uitvoering en de keuze van het materiaal en de
beschermingsvoorzieningen moet rekening worden gehouden met de
spanning, de externe invloeden en de deskundigheid van de personen
die toegang hebben tot delen van de installatie.

Art. 8. De oppervlakte, de hoogte en het luchtvolume van de lokalen
waarin gewerkt wordt zijn van die aard dat de werknemers hun werk
kunnen uitvoeren zonder risico voor hun welzijn.

Met het oog op het bereiken van het in het eerste lid beoogde
resultaat worden de volgende voorschriften toegepast :

1o de lokalen zijn tenminste 2,5 m hoog;

2o iedere werknemer beschikt over een werkelijke ruimte van
tenminste 10 m3;

3o iedere werknemer beschikt over een vrije oppervlakte van
tenminste 2 m2.

De werkgever kan afwijken van de in het tweede lid bedoelde
voorschriften, indien aan al de volgende voorwaarden is voldaan :

1o het is technisch en objectief niet mogelijk deze normen na te leven
of dit kan om gegronde redenen niet worden geëist;

2o uit de resultaten van de risicoanalyse blijkt dat door deze normen
niet toe te passen de veiligheid en de gezondheid van de werknemers
niet in het gevaar kan komen of dat de veiligheid en gezondheid van de
werknemers kan worden gewaarborgd door alternatieve preventiemaat-
regelen toe te passen;

3o er worden alternatieve preventiemaatregelen getroffen die voor-
zien in een gelijkwaardig beschermingsniveau;

4o de preventieadviseur heeft een voorafgaand advies en het comité
heeft een voorafgaand akkoord gegeven over de risicoanalyse en de
preventiemaatregelen.

Art. 9. De afmetingen van het vrije, ongemeubileerde oppervlak van
de werkpost wordt zodanig berekend dat de werknemers bij de
uitoefening van hun taak over voldoende bewegingsruimte beschik-
ken.

Art. 4. Sans préjudice de l’application de mesures spécifiques qui
résultent de l’analyse des risques, l’employeur est tenu de prendre
les mesures nécessaires pour que les lieux de travail répondent à tout
moment aux dispositions du présent arrêté.

L’employeur demande l’avis préalable du comité sur les mesures qui
sont prises en application du présent arrêté.

Il fournit également au comité et aux travailleurs, toutes les
informations relatives aux mesures qui sont prises en application du
présent arrêté.

Art. 5. Les lieux de travail sont aménagés en tenant compte des
travailleurs handicapés.

Cette disposition s’applique notamment aux portes, voies de com-
munications, escaliers, équipements sociaux et postes de travail utilisés
ou occupés directement par des travailleurs handicapés.

Section II. — Aménagement des lieux de travail

Art. 6. Les bâtiments abritant des lieux de travail possèdent des
structures, une stabilité et une solidité appropriées au type d’utilisation.

Art. 7. L’installation électrique doit être conçue et réalisée de façon
à ne pas constituer un danger d’incendie ni d’explosion et à ce que les
personnes soient protégées de manière adéquate contre les risques
d’accident qui peuvent être causés par des contacts directs ou indirects.

La conception, la réalisation et le choix du matériel et des dispositifs
de protection doivent tenir compte de la tension, des conditions
d’influence externes et de la compétence des personnes ayant accès à
des parties de l’installation.

Art. 8. Les locaux de travail doivent avoir une superficie, une
hauteur et un volume d’air permettant aux travailleurs d’exécuter leur
travail sans risque pour leur bien-être.

Afin d’atteindre le résultat visé à l’alinéa 1er, les prescriptions
suivantes sont appliquées :

1o les locaux ont une hauteur minimum de 2,5 m;

2o chaque travailleur y dispose d’un espace réel minimum de 10 m3;

3o chaque travailleur y dispose d’une superficie libre minimum
de 2 m2.

L’employeur peut déroger aux prescriptions visées à l’alinéa 2, si les
conditions suivantes sont toutes réunies :

1o il n’est techniquement et objectivement pas possible de respecter
ces normes ou cela ne peut pas être exigé pour des raisons dûment
motivées;

2o il apparaît des résultats de l’analyse des risques que la sécurité et
la santé des travailleurs ne peuvent pas être mises en danger en
n’appliquant pas ces normes ou que la sécurité et la santé des
travailleurs peuvent être garanties en appliquant des mesures de
prévention alternatives;

3o des mesures de prévention alternatives sont prises qui prévoient
un niveau de protection équivalent;

4o le conseiller en prévention a donné un avis préalable et le comité
a donné un accord préalable sur l’analyse des risques et les mesures de
prévention.

Art. 9. Les dimensions de la superficie libre non meublée du poste
de travail sont calculées de telle façon que les travailleurs disposent de
suffisamment de liberté de mouvements pour leurs activités.
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Indien om redenen die specifiek zijn voor de werkpost, niet aan deze
eis kan worden voldaan, beschikt de werknemer op een andere plaats
dicht bij zijn werkpost over voldoende vrije ruimte.

Art. 10. De vloeren van de lokalen en van de plaatsen in open lucht
zijn vrij van hobbels, putten of gevaarlijke hellingen.

Ze zijn vast, stabiel en slipvrij.

Art. 11. De werkgever zorgt voor het technisch onderhoud van de
arbeidsplaatsen en de installaties en inrichtingen die er zich bevinden
en neemt de nodige maatregelen opdat de vastgestelde gebreken die de
veiligheid en de gezondheid van de werknemers kunnen beïnvloeden
zo snel mogelijk worden hersteld.

De werkgever zorgt ervoor dat de arbeidsplaatsen en de gebouwen
waarin zij zich bevinden worden schoongemaakt en onderhouden,
teneinde elk risico voor het welzijn van de werknemers te voorkomen.

In functie van de aard van de activiteiten van de onderneming of
inrichting en de aard van de risico’s voor de werknemers :

1o kiest hij de geschikte schoonmaakmethodes;

2o kiest hij de geschikte schoonmaakmiddelen, die hij op passende
wijze onderhoudt;

3o kiest hij schoonmaakproducten die geschikt zijn voor het onder-
houd;

4o bepaalt hij de frequentie van het onderhoud en de schoonmaak
evenals het ogenblik ervan.

Het oppervlak van vloeren, muren en plafonds van de desbetreffende
lokalen is van zodanige aard dat zij kunnen worden schoongemaakt en
onderhouden, teneinde passende hygiënische omstandigheden te ver-
krijgen.

De werkgever zorgt er tevens voor dat alle afval veilig en regelmatig
wordt verzameld, opgeslagen, behandeld en verwijderd van de
arbeidsplaats, rekening houdend, in voorkomend geval, met de
specifieke regelgeving die op de verwijdering van afvalstoffen van
toepassing is.

Art. 12. Transparante of lichtdoorlatende wanden, met name volle-
dig glazen wanden in de lokalen of in de omgeving van werkposten en
wegen zijn vervaardigd uit aangepaste veiligheidsmaterialen of zijn op
zodanige wijze van de werkposten en wegen afgescheiden dat de
werknemers niet met deze wanden in aanraking kunnen komen en ook
niet gewond kunnen raken wanneer deze breken.

Ze zijn duidelijk gemarkeerd overeenkomstig de bepalingen inzake
veiligheids- en gezondheidssignalering op het werk.

Wanneer de transparante of lichtdoorlatende wanden niet uit
veiligheidsmaterialen zijn vervaardigd en indien de kans bestaat dat
werknemers gewond raken indien een wand breekt, moeten deze
oppervlakken tegen indrukken worden beveiligd.

Art. 13. Teneinde het risico op vallen te voorkomen, zijn de trappen,
gaanderijen en platformen voorzien van collectieve beschermingsmid-
delen, inzonderheid leuningen, waarvan het aantal en de dimensies
worden bepaald door de regels van goed vakmanschap.

Art. 14. Toegang tot daken van materialen die niet voldoende
weerstand bieden is slechts toegestaan indien aangepaste uitrusting
wordt verstrekt en de nodige preventiemaatregelen worden genomen
opdat het werk veilig kan worden uitgevoerd.

Art. 15. Ramen, bovenlichtvoorzieningen en ventilatievoorzienin-
gen, die kunnen worden geopend, kunnen door de werknemers veilig
worden geopend, gesloten, geregeld en vastgezet. In geopende stand
vormen zij geen risico voor de werknemers.

Si ce critère ne peut pas être respecté pour des raisons propres au
poste de travail, le travailleur doit pouvoir disposer, à proximité de son
poste de travail, d’un autre espace libre suffisant.

Art. 10. Les planchers des locaux et des espaces à ciel ouvert sont
exempts de bosses, de trous ou de plans inclinés dangereux.

Ils sont fixes, stables et non glissants.

Art. 11. L’employeur veille à l’entretien technique des lieux de
travail et des installations et dispositifs qui s’y trouvent et prend les
mesures nécessaires pour que les défectuosités constatées et suscepti-
bles d’affecter la sécurité et la santé des travailleurs soient éliminées le
plus rapidement possible.

L’employeur veille à ce que les lieux de travail et les bâtiments dans
lesquels ils se trouvent soient nettoyés et entretenus afin de prévenir
tout risque pour le bien-être des travailleurs.

En fonction de la nature des activités de l’entreprise ou de
l’établissement et de la nature des risques pour les travailleurs :

1o il choisit les méthodes de nettoyage appropriées;

2o il choisit les équipements de nettoyage appropriés qu’il entretient
convenablement;

3o il choisit les produits de nettoyage appropriés à l’entretien;

4o il détermine le moment et la fréquence de l’entretien et du
nettoyage.

Les surfaces des planchers, des murs et des plafonds des locaux
concernés sont de nature à pouvoir être nettoyés et entretenus pour
obtenir des conditions d’hygiène appropriées.

L’employeur veille également à ce que tous les déchets soient,
régulièrement et de façon sûre, collectés, entreposés, traités et enlevés
du lieu de travail, en tenant compte, le cas échéant, de la réglementation
spécifique qui s’applique à l’enlèvement des déchets.

Art. 12. Les parois transparentes ou translucides, notamment les
parois entièrement vitrées, dans les locaux ou au voisinage des postes
de travail et des voies de circulation sont constituées de matériaux de
sécurité appropriés ou sont séparées de ces postes de travail et voies de
circulation de façon à ce que les travailleurs ne puissent entrer en
contact avec les parois ni être blessés lorsqu’elles volent en éclat.

Elles sont clairement signalées conformément aux dispositions en
matière de signalisation de sécurité et de santé au travail.

Lorsque les parois transparentes ou translucides ne sont pas
constituées en matériaux de sécurité et lorsqu’il est à craindre que les
travailleurs puissent être blessés si une paroi vole en éclat, ces parois
doivent être protégées contre l’enfoncement.

Art. 13. Afin de prévenir le risque de chute, les escaliers, galeries et
plates-formes sont pourvus d’équipements de protection collective,
notamment de rampes, dont le nombre et les dimensions sont
déterminés par les règles de bonne pratique.

Art. 14. L’accès aux toits en matériaux n’offrant pas une résistance
suffisante ne peut être autorisé que si des équipements adaptés sont
fournis et que les mesures de prévention nécessaires sont prises pour
que le travail puisse être effectué de manière sûre.

Art. 15. Les fenêtres, éclairages zénithaux et dispositifs de ventila-
tion qui peuvent s’ouvrir, doivent pouvoir être ouverts, fermés, ajustés
et fixés par les travailleurs de manière sûre. Lorsqu’ils sont ouverts, ils
ne peuvent pas constituer un risque pour les travailleurs.
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Ramen en bovenlichtvoorzieningen zijn zodanig in combinatie met
de uitrusting ontworpen of zijn uitgerust met zodanige voorzieningen
dat zij kunnen worden schoongemaakt zonder risico’s voor de
werknemers die dit werk verrichten en evenmin voor de werknemers
die zich in en om het gebouw bevinden.

De bepaling van het tweede lid is enkel van toepassing op de
arbeidsplaatsen die na 31 december 1992 voor de eerste maal worden
gebruikt, alsmede op de wijziging, uitbreidingen of verbouwingen van
op 1 januari 1993 in gebruik zijnde arbeidsplaatsen, die vanaf de laatst
genoemde datum worden uitgevoerd.

Art. 16. Plaats, aantal en afmetingen van deuren en poorten alsook
de materialen waaruit ze worden vervaardigd, worden bepaald door de
aard en het gebruik van de vertrekken of ruimten.

Art. 17. Wanneer de transparante of lichtdoorlatende oppervlakten
van deuren en poorten niet van veiligheidsmateriaal zijn vervaardigd
en indien de kans bestaat dat werknemers gewond raken als een deur
of een poort breekt, moeten deze oppervlakken tegen indrukken
worden beveiligd.

Klapdeuren en -poorten moeten transparant zijn of van transparante
panelen zijn voorzien.

Op transparante deuren wordt er op ooghoogte een markering
aangebracht.

Art. 18. Schuifdeuren zijn voorzien van een veiligheidssysteem
waardoor zij niet uit hun rails kunnen lopen of omvallen.

Deuren en poorten die naar boven toe opengaan zijn voorzien van
een veiligheidssysteem waardoor zij niet kunnen terugvallen.

Art. 19. Deuren op het traject van vluchtwegen zijn op een passende
wijze gemarkeerd.

Deze deuren kunnen te allen tijde van binnenuit geopend worden
zonder speciale hulp.

Wanneer er nog werknemers op de arbeidsplaats zijn moeten de
deuren er kunnen worden geopend.

Art. 20. In de onmiddellijke nabijheid van poorten die hoofdzakelijk
voor het verkeer van voertuigen zijn bestemd, moeten zich, tenzij de
doorgang voor voetgangers veilig is, deuren voor voetgangers bevin-
den die voortdurend vrij moeten blijven en die duidelijk zichtbaar en
overeenkomstig de bepalingen betreffende de veiligheids- en gezond-
heidssignalisering op het werk gemarkeerd zijn.

Voor de arbeidsplaatsen die reeds vóór 1 januari 1993 in gebruik
werden genomen en die niet aanzienlijk werden verbouwd na 31 decem-
ber 1992, is het toegelaten de veiligheid van de wegen te verzekeren
door middel van andere passende maatregelen dan deze bedoeld in het
eerste lid.

Art. 21. Automatische deuren en poorten functioneren op dergelijke
wijze dat zij voor de werknemers geen risico’s opleveren.

Zij zijn uitgerust met gemakkelijk herkenbare en toegankelijke
noodstopvoorzieningen en kunnen ook met de hand worden geopend,
tenzij ze bij een energiestoring automatisch opengaan.

Art. 22. De bepalingen van de artikelen 23 tot 29 zijn van toepassing
op :

1o de wegen, lokalen, roltrappen, rolpaden, laadkaaien en laadplat-
forms die zich in de gebouwen van de onderneming bevinden;

2o op de gedeelten van arbeidsplaatsen die zich in open lucht
bevinden, inzonderheid :

a) de wegen in open lucht op het bedrijfsterrein die leiden naar de
vaste werkposten;

Les fenêtres et éclairages zénithaux sont conçus de manière conjointe
avec l’équipement ou sont équipés de dispositifs leur permettant d’être
nettoyés sans risques pour les travailleurs effectuant ce travail ainsi que
pour les travailleurs présents dans le bâtiment et autour de celui-ci.

La disposition de l’alinéa 2 n’est applicable qu’aux lieux de travail
utilisés pour la première fois après le 31 décembre 1992, de même
qu’aux modifications, extensions ou travaux de transformations de
lieux de travail utilisés le 1er janvier 1993, qui ont été effectués à partir
de cette dernière date.

Art. 16. La position, le nombre, les matériaux de réalisation et les
dimensions des portes et portails sont déterminés par la nature et
l’usage des pièces ou espaces.

Art. 17. Lorsque les surfaces transparentes ou translucides des
portes et portails ne sont pas constituées en matériaux de sécurité et
lorsqu’il y est à craindre que les travailleurs puissent être blessés si une
porte ou un portail vole en éclats, ces surfaces doivent être protégées
contre l’enfoncement.

Les portes et les portails battants doivent être transparents ou être
pourvus de panneaux transparents.

Un marquage doit être apposé à hauteur de vue sur les portes
transparentes.

Art. 18. Les portes coulissantes sont pourvues d’un système de
sécurité les empêchant de sortir de leurs rails ou de tomber.

Les portes et les portails s’ouvrant vers le haut sont pourvus d’un
système de sécurité les empêchant de retomber.

Art. 19. Les portes situées sur le parcours des voies de secours sont
signalées de façon appropriée.

Ces portes peuvent être ouvertes à tout moment de l’intérieur sans
aide spéciale.

Lorsqu’il y a encore des travailleurs sur le lieu de travail, les portes
doivent pouvoir être ouvertes.

Art. 20. A proximité immédiate des portails qui sont destinés
essentiellement à la circulation des véhicules, il doit exister, à moins que
le passage ne soit sûr pour les piétons, des portes pour la circulation des
piétons, qui doivent être dégagées en permanence et être signalées de
manière bien visible, conformément aux dispositions relatives à la
signalisation de sécurité et de santé au travail.

Pour les lieux de travail déjà utilisés avant le 1er janvier 1993 et qui
n’ont pas subi des transformations importantes après le 31 décem-
bre 1992, il est permis d’assurer la sécurité des voies de circulation par
des mesures appropriées autres que celles prévues à l’alinéa 1er.

Art. 21. Les portes et portails automatiques fonctionnent de façon à
ne pas présenter de risques pour les travailleurs.

Ils possèdent des dispositifs d’arrêt d’urgence facilement identifia-
bles et accessibles et peuvent également, sauf s’ils s’ouvrent automati-
quement en cas de panne d’énergie, être ouverts manuellement.

Art. 22. Les dispositions des articles 23 à 29 sont applicables :

1o aux voies de circulation, locaux, escaliers mécaniques, trottoirs
roulants, quais et rampes de chargement qui se trouvent dans les
bâtiments de l’entreprise;

2o aux parties des lieux de travail se trouvant à l’air libre,
notamment :

a) aux voies de circulation situées à l’air libre sur le terrain de
l’entreprise qui mènent aux postes de travail fixes;
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b) de in open lucht gelegen wegen gebruikt voor het periodieke
onderhoud en de geregelde bewaking van de installaties van de
onderneming;

c) de in open lucht gelegen rolpaden, laadkaaien en laadplatforms.

Voor de toepassing van dit artikel worden spoorwegen met wegen
gelijkgesteld.

Art. 23. Wegen, met inbegrip van trappen, vaste ladders, laadkaaien
en laadplatforms, zijn zodanig gelegen en berekend dat zij gemakkelijk,
veilig en overeenkomstig hun bestemming door voetgangers of voer-
tuigen kunnen worden gebruikt en de werknemers die in de buurt van
die wegen werken, geen enkel risico lopen.

De werkposten, wegen en andere locaties of installaties in de open
lucht die zich op het bedrijfsterrein bevinden, waar werknemers
werkzaam zijn, zijn zodanig ontworpen of aangepast dat het verkeer
van voetgangers en voertuigen er veilig kan plaats vinden.

Art. 24. Bij het bepalen van de afmetingen van voor het verkeer van
personen of goederen bestemde wegen, wordt uitgegaan van het
mogelijke aantal gebruikers en de aard van de onderneming.

Wanneer op de wegen voertuigen worden gebruikt, moet er een
veilige afstand overblijven voor de voetgangers.

Art. 25. De voor voertuigen bestemde wegen liggen op voldoende
afstand van deuren, poorten, doorgangen voor voetgangers, gangen en
trappen.

Art. 26. Het tracé van de wegen dient duidelijk en overeenkomstig
de bepalingen betreffende de veiligheids- en gezondheidssignalering
op het werk te zijn afgebakend, tenzij het gebruik en de uitrusting van
de plaatsen dit niet vereisen om de bescherming van de werknemers te
garanderen.

Art. 27. Voor de arbeidsplaatsen die reeds vóór 1 januari 1993 in
gebruik werden genomen en die niet aanzienlijk werden verbouwd na
31 december 1992, is het toegelaten de veiligheid van de wegen te
verzekeren door middel van andere maatregelen die gelijkwaardige
waarborgen bieden als deze bedoeld in de artikelen 23 tot 26.

Art. 28. Roltrappen en -paden, functioneren veilig.

Ze zijn uitgerust met de noodzakelijke veiligheidsvoorzieningen.

Ze hebben gemakkelijk herkenbare en toegankelijke noodstopvoor-
zieningen.

Art. 29. De laadkaaien en laadplatforms zijn afgestemd op de
afmetingen van de te vervoeren ladingen.

Laadkaaien en laadplatforms beschikken over tenminste één uitgang.

Voor zover dat technisch mogelijk is, hebben laadplatforms die een
bepaalde lengte overschrijden aan beide uiteinden een uitgang.

Laadplatforms bieden, binnen de grenzen van het mogelijke, een
zodanige veiligheid dat de werknemers niet kunnen vallen of geklemd
geraken.

Art. 30. De arbeidsplaatsen, al dan niet in open lucht, waar er risico
op vallen bestaat door de aanwezigheid van putten of gaten in de vloer,
de grond of de muur worden afgedekt of voorzien van collectieve
beschermingsmiddelen waarvan de dimensies worden bepaald door de
regels van goed vakmanschap.

Art. 31. Het opslaan van goederen, materialen en andere voorwer-
pen gebeurt dermate dat de stabiliteit ervan is verzekerd en dat ze niet
kunnen vallen.

Wanneer werk wordt uitgevoerd waarbij materialen, arbeidsmidde-
len of andere voorwerpen kunnen vallen, inzonderheid bij het gebruik,
de behandeling of het vervoer ervan, treft de werkgever maatregelen
om het vallen ervan te voorkomen.

Art. 32. Arbeidsplaatsen, al dan niet in open lucht, waar door de
aard van het werk zones met val- of glijgevaar of beknelling voor
werknemers of risico’s voor vallende voorwerpen voorkomen, zijn
voor zover mogelijk, uitgerust met voorzieningen die beletten dat de
werknemers deze zones zonder toestemming betreden.

Alleen de werknemers die onmisbaar zijn voor het uitvoeren van
noodzakelijk werk in deze zone, mogen deze zone betreden.

Er worden passende maatregelen getroffen om de werknemers die de
gevarenzone mogen betreden te beschermen.

b) aux voies de circulation situées à l’air libre et utilisées pour
l’entretien périodique et la surveillance régulière des installations de
l’entreprise;

c) aux trottoirs roulants, quais et rampes de chargement situés à l’air
libre.

Pour l’application de cet article, les voies ferrées sont assimilées aux
voies de circulation.

Art. 23. Les voies de circulation, y compris les escaliers, les échelles
fixes et les quais et rampes de chargement, sont situés et calculés de
telle façon que des piétons ou des véhicules puissent les utiliser
facilement, en toute sécurité et conformément à leur affectation, et que
les travailleurs occupés à proximité de ces voies de circulation ne
courent aucun risque.

Les postes de travail, voies de circulation et autres emplacements ou
installations à l’air libre situés sur le terrain de l’entreprise, où les
travailleurs exercent leurs activités, sont conçus ou adaptés de telle
façon que la circulation des piétons et des véhicules puisse se faire de
manière sûre.

Art. 24. Le calcul des dimensions des voies destinées à la circulation
de personnes ou de marchandises doit dépendre du nombre potentiel
d’utilisateurs et du type d’entreprise.

Lorsque des véhicules sont utilisés sur des voies de circulation, une
distance de sécurité suffisante doit être prévue pour les piétons.

Art. 25. Les voies de circulation destinées aux véhicules doivent se
trouver à une distance suffisante des portes, portails, passages pour
piétons, couloirs et escaliers.

Art. 26. Le tracé des voies de circulation doit être délimité de
manière évidente et conformément aux dispositions concernant la
signalisation de sécurité et de santé au travail, sauf si l’usage et
l’équipement des lieux ne l’exigent pas pour assurer la protection des
travailleurs.

Art. 27. -Pour les lieux de travail déjà utilisés avant le 1er jan-
vier 1993 et qui n’ont pas subi de transformations importantes après le
31 décembre 1992, il est permis d’assurer la sécurité des voies de
circulation par d’autres mesures qui offrent des garanties équivalentes
à celles prévues aux articles 23 à 26.

Art. 28. Les escaliers et trottoirs roulants fonctionnent de manière
sûre.

Ils sont équipés des dispositifs de sécurité nécessaires.

Ils possèdent des dispositifs d’arrêt d’urgence facilement identifia-
bles et accessibles.

Art. 29. Les quais et rampes de chargement sont adaptés en fonction
des dimensions des charges transportées.

Les quais et rampes de chargement possèdent au moins une issue.

Pour autant que cela soit techniquement possible, les quais de
chargement dépassant une certaine longueur possèdent une issue à
chaque extrémité.

Les rampes de chargement offrent, dans la mesure du possible, une
sécurité telle que les travailleurs ne puissent tomber ou être coincés.

Art. 30. Les lieux de travail, à l’air libre ou non, où il existe un risque
de chute par la présence de puits ou de trous dans le plancher, le sol ou
le mur, doivent être couverts ou pourvus d’équipements de protection
collective dont les dimensions sont déterminées par les règles de bonne
pratique.

Art. 31. Le dépôt de marchandises, de matériaux et d’autres objets
est réalisé de façon à ce que leur stabilité soit assurée et qu’ils ne
puissent pas tomber.

Lorsque, lors de l’exécution d’un travail, des matériaux, des équipe-
ments de travail ou d’autres objets peuvent tomber, notamment
pendant leur utilisation, leur manipulation ou leur transport, l’employeur
prend des mesures pour en éviter la chute.

Art. 32. Les lieux de travail, à l’air libre ou non, qui, par la nature du
travail, comportent des zones avec un danger de chute, de glissage ou
de coincement pour les travailleurs ou avec des risques de chutes
d’objets, doivent être équipés, dans la mesure du possible, de disposi-
tifs évitant que les travailleurs non autorisés puissent pénétrer dans ces
zones.

Seuls les travailleurs qui sont indispensables pour exécuter les
travaux nécessaires dans cette zone, peuvent pénétrer dans cette zone.

Les mesures appropriées sont prises pour protéger les travailleurs
qui sont autorisés à pénétrer dans les zones de danger.
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De gevarenzones zijn duidelijk zichtbaar en overeenkomstig de
bepalingen betreffende de veiligheids- en gezondheidssignalering op
het werk gemarkeerd.

Afdeling III. — Verlichting

Art. 33. De werkgever zorgt ervoor dat er op de arbeidsplaats
voldoende daglicht binnenkomt en dat indien dit niet mogelijk is, er
een adequate kunstverlichting aanwezig is.

De kunstmatige verlichting omvat een algemene verlichtingsinstal-
latie die, in voorkomend geval, aangevuld wordt met een plaatselijke
verlichtingsinstallatie.

De kunstmatige verlichting op de arbeidsplaatsen en wegen is van
die aard dat het risico op ongevallen wordt voorkomen en deze
verlichting mag zelf geen ongevallenrisico voor de werknemers
opleveren.

Art. 34. Arbeidsplaatsen waar werknemers bij het uitvallen van de
kunstverlichting aan bijzondere risico’s zijn blootgesteld, zijn uitgerust
met een voldoende sterke noodverlichting.

Art. 35. De werkgever bepaalt, op grond van de resultaten van een
risicoanalyse, aan welke voorwaarden de verlichting van de arbeids-
plaatsen, al dan niet in open lucht, evenals van de werkposten moet
beantwoorden teneinde ongevallen door de aanwezigheid van voor-
werpen of hindernissen en vermoeidheid van de ogen te voorkomen.

De werkgever die de vereisten van de norm NBN-EN 124 64-1 en de
norm NBN EN 124 64-2 toepast bij het bepalen van de voorwaarden
inzake verlichting wordt vermoed te hebben gehandeld in overeen-
stemming met het eerste lid.

Wanneer de werkgever de normen bedoeld in het tweede lid niet
wenst toe te passen, moet de verlichting tenminste beantwoorden aan
de voorwaarden die zijn vastgesteld door de Minister van Werk.

Afdeling IV. — Luchtverversing

Art. 36. De werkgever zorgt ervoor dat de werknemers in besloten
werkruimten over voldoende zuivere lucht beschikken, rekening
houdend met de werkmethoden en de door de werknemers te leveren
lichamelijke inspanningen.

Hiertoe worden de toevoer van verse lucht en de afvoer van bevuilde
lucht verzekerd naar rato van 30 m3 lucht per uur en per in de besloten
werkruimte aanwezige werknemer.

Art. 37. De luchtverversing gebeurt op natuurlijke wijze of door
middel van een luchtverversingsinstallatie.

Art. 38. Indien een luchtverversingsinstallatie wordt gebruikt, inzon-
derheid airconditioneringsinstallaties of mechanische ventilatie-
installaties, moet deze beantwoorden aan de volgende voorwaarden :

1o ze is dermate gebouwd dat zij enkel zuivere lucht verspreidt, die
gelijkmatig wordt verdeeld over de werklokalen;

2o ze is dermate gebouwd dat de werknemers niet blootgesteld
worden aan hinder door temperatuurschommelingen, tocht, lawaai of
trillingen;

3o ze houdt rekening met de wetenschappelijke normen betreffende
de relatieve luchtvochtigheid;

4o ze wordt dermate onderhouden dat elke afzetting van vuil en de
verontreiniging of besmetting van de installatie wordt voorkomen of
dat dit vuil zo snel mogelijk wordt verwijderd of de installatie
gereinigd, zodat elk risico voor de gezondheid van de werknemers
door de verontreiniging of besmetting van de ingeademde lucht wordt
voorkomen of beperkt;

5o storingen worden door een controlesysteem gemeld;

Les zones de danger sont signalées de manière bien visible et
conformément aux dispositions concernant la signalisation de sécurité
et de santé au travail.

Section III. — Eclairage

Art. 33. L’employeur veille à ce que le lieu de travail reçoive de la
lumière naturelle en quantité suffisante et que, si cela n’est pas possible,
un éclairage artificiel adéquat soit présent.

L’éclairage artificiel comprend une installation d’éclairage général
qui, le cas échéant, est complétée par une installation d’éclairage locale.

L’éclairage artificiel sur les lieux de travail et les voies de circulation
est de nature à éviter le risque d’accidents et cet éclairage même ne peut
pas présenter de risque d’accidents pour les travailleurs.

Art. 34. Les lieux de travail où les travailleurs sont particulièrement
exposés à des risques en cas de panne d’éclairage, sont équipés d’un
éclairage de sécurité d’une intensité suffisante.

Art. 35. L’employeur détermine, sur base des résultats d’une ana-
lyse des risques, les conditions auxquelles l’éclairage des lieux de
travail, à l’air libre ou non, ainsi que des postes de travail, doit répondre
afin d’éviter des accidents par la présence d’objets ou d’obstacles ainsi
que la fatigue des yeux.

L’employeur qui applique les exigences de la norme NBN-
EN 124 64-1 et de la nome NBN-EN 124 64-2 lorsqu’il détermine les
conditions concernant l’éclairage, est présumé avoir agi conformément
à l’alinéa 1er.

Lorsque l’employeur ne souhaite pas appliquer les normes visées à
l’alinéa 2, l’éclairage doit au moins répondre aux conditions fixées par
le Ministre de l’Emploi.

Section IV. — Aération

Art. 36. L’employeur veille à ce que les travailleurs occupés dans
des lieux de travail fermés disposent d’un air sain en quantité
suffisante, compte tenu des méthodes de travail et des contraintes
physiques imposées aux travailleurs.

A cet effet l’introduction d’air neuf ainsi que l’évacuation de l’air
pollué sont assurées à raison de 30 m3 d’air par heure et par travailleur
présent sur le lieu de travail fermé.

Art. 37. L’aération se fait de façon naturelle ou au moyen d’une
installation d’aération.

Art. 38. Si une installation d’aération est utilisée, notamment des
installations de conditionnement d’air ou de ventilation mécanique,
celle-ci doit répondre aux conditions suivantes :

1o elle est construite de façon à ce qu’elle disperse uniquement de
l’air sain, qui est répandu de façon homogène dans les locaux de travail;

2o elle est construite de façon à ce que les travailleurs ne soient pas
exposés à des nuisances dues aux fluctuations de température, aux
courants d’air, au bruit ou aux vibrations;

3o elle tient compte des normes scientifiques concernant l’humidité
relative de l’air;

4o elle est entretenue de façon à ce que tout dépôt de souillure et toute
pollution ou contamination de l’installation soit évité ou que cette
souillure puisse être éliminée rapidement ou que l’installation puisse
être assainie, afin que tout risque pour la santé des travailleurs dû à la
pollution ou à la contamination de l’air respiré soit évité ou réduit;

5o un système de contrôle doit signaler toute panne;
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6o de werkgever treft de nodige maatregelen opdat de installatie
regelmatig wordt gecontroleerd door een bevoegd persoon, zodat zij te
allen tijde gebruiksklaar is.

Art. 39. De bepalingen van de artikelen 36 tot 38 doen geen afbreuk
aan de verplichting te voorzien in specifieke ventilatie- of afzuiging-
systemen in de gevallen bedoeld in de bepalingen van de andere
uitvoeringsbesluiten van de wet die betrekking hebben op specifieke
risico’s.

Afdeling V. — Temperatuur

Art. 40. § 1. De arbeidsplaatsen waar werkposten zijn ingericht zijn
thermisch voldoende geïsoleerd, rekening houdend met de aard van de
activiteit van de onderneming of instelling.

Ramen, bovenlichtvoorzieningen en glazen wanden zijn zodanig
geconstrueerd dat, rekening houdend met de aard van het werk en de
aard van de arbeidsplaats, overmatige zonnestraling op de arbeids-
plaats wordt vermeden.

§ 2. De temperatuur op de arbeidsplaats is gedurende de arbeidstijd
afgestemd op het menselijk organisme, rekening houdend met de
factoren bedoeld in artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit van
4 juli 2012 betreffende de thermische omgevingsfactoren.

§ 3. De temperatuur in de lokalen waarin zich sociale voorzieningen
bevinden is afgestemd op de specifieke bestemming van deze lokalen.

Afdeling VI. — Sociale voorzieningen

Onderafdeling I. — Algemene bepalingen

Art. 41. De werkgever stelt de volgende sociale voorzieningen ter
beschikking van de werknemers :

1o sanitaire installaties, inzonderheid kleedkamers, wastafels, douches
en toiletten;

2o een refter;

3o een rustlokaal;

4o een lokaal voor de zwangere werkneemsters en de werkneemsters
die borstvoeding geven.

Hij bepaalt de ligging, de inrichting en de uitrusting van de sociale
voorzieningen na advies van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer
en het comité.

Art. 42. De sociale voorzieningen en de lokalen waarin ze zich
bevinden beantwoorden aan de minimumvoorschriften opgenomen in
bijlage 1.

De in het eerste lid bepaalde minimumvoorschriften zijn evenwel
niet van toepassing indien aan één van de volgende voorwaarden
wordt voldaan :

1o er bestaat een regelgeving die van toepassing is in een specifieke
sector en die specifieke voorschriften betreffende de sociale voorzienin-
gen voorziet;

2o uit de risicoanalyse blijkt dat de toepassing van andere maatrege-
len leidt tot een gelijkwaardig of beter resultaat.

Art. 43. De lokalen waarin zich sociale voorzieningen bevinden zijn
voldoende ruim bemeten en bieden alle waarborgen inzake veiligheid
en hygiëne.

Ze worden verlucht, verlicht en verwarmd in functie van hun
bestemming.

Ze worden voorzien van meubilair dat beantwoordt aan de bestem-
ming van het lokaal en ze zijn gemakkelijk toegankelijk.

Art. 44. De lokalen en de sociale voorzieningen zelf worden
tenminste één maal per dag schoongemaakt, zodat ze te allen tijde
blijven beantwoorden aan de hygiënische voorschriften.

6o l’employeur prend les mesures nécessaires pour que l’installation
soit contrôlée régulièrement par une personne compétente, de sorte
qu’elle soit en tout temps prête à l’emploi.

Art. 39. Les dispositions des articles 36 à 38 ne portent pas préjudice
à l’obligation de prévoir des systèmes de ventilation et d’aspiration
spécifiques dans les cas visés dans les dispositions des autres arrêtés
pris en exécution de la loi qui concernent des risques spécifiques.

Section V. — Température

Art. 40. § 1er. Les lieux de travail dans lesquels sont installés des
postes de travail présentent une isolation thermique suffisante, compte
tenu de la nature de l’activité de l’entreprise ou de l’institution.

Les fenêtres, les éclairages zénithaux et les parois vitrées sont
construits de telle façon qu’un rayonnement solaire t excessif du lieu de
travail soit évité, compte tenu du type de travail et de la nature du lieu
de travail.

§ 2. La température sur le lieu de travail est adaptée à l’organisme
humain pendant le temps de travail, en tenant compte des facteurs
visés à l’article 3, § 1er de l’arrêté royal du 4 juillet 2012 relatif aux
ambiances thermiques.

§ 3. La température des locaux dans lesquels se trouvent des
équipements sociaux répond à la destination spécifique de ces locaux.

Section VI. — Equipements sociaux

Sous-section Ire. — Dispositions générales

Art. 41. L’employeur met à la disposition des travailleurs les
équipements sociaux suivants :

1o des installations sanitaires, notamment des vestiaires, des lavabos,
des douches et des toilettes;

2o un réfectoire;

3o un local de repos;

4o un local pour les travailleuses enceintes et les travailleuses
allaitantes.

Il détermine la localisation, l’aménagement et le matériel des
équipements sociaux après avis du conseiller en prévention-médecin
du travail et du comité.

Art. 42. Les équipements sociaux et les locaux dans lesquels ils se
trouvent, répondent aux prescriptions minimales reprises à l’annexe 1re.

Cependant, les prescriptions minimales déterminées à l’alinéa 1er

ne sont pas d’application si une des conditions suivantes est remplie :

1o il existe une réglementation qui s’applique à un secteur spécifique
et qui prévoit des prescriptions spécifiques relatives aux équipements
sociaux;

2o il ressort de l’analyse des risques que l’application d’autres
mesures mène à un résultat équivalent ou meilleur.

Art. 43. Les locaux dans lesquels se trouvent les équipements
sociaux ont des dimensions suffisantes et offrent toutes les garanties
en matière de sécurité et d’hygiène.

Ils sont aérés, éclairés et chauffés en fonction de leur destination.

Ils contiennent du mobilier répondant à la destination du local et
ils sont facilement accessibles.

Art. 44. Les locaux et les équipements sociaux sont nettoyés au
moins une fois par jour de sorte qu’en tout temps ils répondent aux
prescriptions d’hygiène.
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Bij ploegenarbeid worden de lokalen en de sociale voorzieningen
voor iedere ploegwisseling schoongemaakt.

Art. 45. Zonder afbreuk te doen aan de bepaling van artikel 58,
derde lid, stelt de werkgever de toegangsmodaliteiten en de toegangs-
uren tot de sociale voorzieningen vast in het arbeidsreglement.

Art. 46. De kleedkamers, wastafels en douches bevinden zich in één
of verschillende lokalen die volledig gescheiden zijn van de arbeids-
plaats.

Zij mogen in één enkel lokaal worden ingericht of in aanpalende
lokalen die met elkaar in verbinding staan.

Deze lokalen moeten op slot kunnen worden gedaan.

Art. 47. Er wordt voorzien in aparte kleedkamers, douches en
toiletten voor mannen en vrouwen.

Wanneer er enkel wastafels aanwezig zijn, omdat er geen douches
vereist zijn, wordt er voorzien in aparte wastafels voor mannen en
vrouwen.

Art. 48. § 1. De sociale voorzieningen die deel uitmaken van de
woning van de werkgever, mogen de sociale voorzieningen bedoeld in
artikel 41 vervangen onder de volgende voorwaarden :

1o het aantal werknemers dat van deze voorzieningen gebruik moet
maken is niet groter dan vijf;

2o er is geen specifiek risico op bevuiling, intoxicatie of besmetting
vastgesteld;

3o deze woning omvat de arbeidsplaats zelf of ligt er onmiddellijk
naast;

4o deze voorzieningen worden daadwerkelijk ter beschikking gesteld
van de werknemers;

5o de bevoegde preventieadviseur heeft hierover een gunstig advies
verstrekt en de werkgever geeft hem tijdens de werkuren toegang tot
deze voorzieningen;

6o de werkgever geeft aan de met het toezicht belaste ambtenaar
tijdens de werkuren toegang tot deze voorzieningen.

§ 2. Indien er meerdere werkgevers eenzelfde onroerend goed
gebruiken, mogen de sociale voorzieningen gemeenschappelijk voor al
deze werkgevers ingericht worden.

In dat geval bevinden deze sociale voorzieningen zich in een
gemeenschappelijk lokaal en werken de werkgevers samen voor de
bepaling van de regels betreffende de ligging, de uitrusting, het
onderhoud en het gebruik van deze voorzieningen.

Onderafdeling 2. — Kleedkamers

Art. 49. De werkgever stelt een kleedkamer ter beschikking van de
werknemers, wanneer deze werknemers van kledij dienen te wisselen.

Wanneer er geen kleedkamers vereist zijn, moet elke werknemer
kunnen beschikken over een plaats om zijn kledij op te hangen.

Art. 50. § 1. De kleedkamers worden zodanig uitgerust met kleer-
kasten dat elke werknemer zijn kleding tijdens de werktijd achter slot
en grendel kan bewaren.

Elke werknemer die de kleedkamer gebruikt, beschikt over een
individuele kleerkast.

§ 2. Wanneer er geen specifiek risico is, mogen de individuele
kleerkasten, vervangen worden door een gewone kapstok met kleer-
haak of een kleerhanger en een individueel vak.

§ 3. Wanneer de werknemers worden blootgesteld aan vocht of vuil
of wanneer er een risico is op intoxicatie of besmetting beschikken zij
over twee individuele kleerkasten, de ene voor de eigen kledij, de
andere voor de werkkledij.

Dans le cas de travail posté, les locaux et les équipements sociaux
sont nettoyés avant chaque changement d’équipe.

Art. 45. Sans porter préjudice aux dispositions de l’article 58,
alinéa 3, l’employeur fixe les heures d’accès et les modalités d’accès
aux équipements sociaux, dans le règlement de travail.

Art. 46. Les vestiaires, les lavabos et les douches sont installés dans
un ou plusieurs locaux complètement séparés du lieu de travail.

Ils peuvent être installés dans un seul local ou dans des locaux
contigus communiquant entre eux.

Ces locaux doivent pouvoir se fermer à clef.

Art. 47. Il est prévu des vestiaires, des douches et des toilettes
séparés pour les hommes et pour les femmes.

S’il existe seulement des lavabos, parce que des douches ne sont
pas exigées, il est prévu des lavabos séparés pour les hommes et pour
les femmes.

Art. 48. § 1er. Les équipements sociaux qui font partie de l’habitation
de l’employeur peuvent remplacer les équipements sociaux visés à
l’article 41 sous les conditions suivantes :

1o le nombre de travailleurs qui doivent utiliser ces équipements
n’est pas supérieur à cinq;

2o aucun risque spécifique de saleté, intoxication ou contamination
n’est constaté;

3o cette habitation comprend le lieu de travail lui-même ou elle se
trouve dans l’environnement immédiat;

4o ces équipements sont effectivement mis à la disposition des
travailleurs;

5o le conseiller en prévention compétent a remis à ce sujet un avis
favorable et l’employeur lui donne accès à ces équipements pendant les
heures de travail;

6o l’employeur autorise au fonctionnaire chargé de la surveillance,
l’accès à ces équipements pendant les heures de travail.

§ 2. Si plusieurs employeurs utilisent un même bien immobilier, les
équipements sociaux peuvent être installés en commun pour tous ces
employeurs.

Dans ce cas, ces équipements sociaux se trouvent dans un local
commun et les employeurs collaborent entre eux pour déterminer
les règles relatives à la localisation, l’équipement, l’entretien et
l’utilisation de ces équipements.

Sous-section 2. — Vestiaires

Art. 49. L’employeur met un vestiaire à la disposition des tra-
vailleurs lorsque ces travailleurs doivent changer de vêtements.

Lorsque des vestiaires ne sont pas exigés, chaque travailleur doit
pouvoir disposer d’un endroit pour ranger ses vêtements.

Art. 50. § 1er. Les vestiaires sont équipés d’armoires qui permettent
à chaque travailleur de mettre sous clé ses vêtements pendant le temps
de travail.

Chaque travailleur qui utilise le vestiaire dispose d’une armoire
individuelle.

§ 2. Lorsqu’il n’y a aucun risque spécifique, les armoires-vestiaires
individuelles peuvent être remplacées par un porte-manteau ordinaire
avec une patère ou un cintre et un casier individuel.

§ 3. Lorsque les travailleurs sont exposés à l’humidité ou à la saleté
ou lorsqu’il existe un risque d’intoxication ou de contamination,
ils disposent de deux armoires individuelles, l’une pour les vêtements
personnels et l’autre pour les vêtements de travail.
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§ 4. De werknemers bewaren kledij en toiletartikelen in de kleedka-
mers of, in geval van afwezigheid van kleedkamers, op de daarvoor
bestemde plaatsen.

Onderafdeling 3. — Wastafels en douches

Art. 51. De wastafels en douches worden ingericht in specifiek
hiertoe bestemde lokalen.

De wastafels mogen evenwel ingericht worden in de toiletten indien
de aard van het werk en de afwezigheid van risico’s dit rechtvaardigen
en mits het akkoord van het comité werd bekomen.

Art. 52. Wanneer de werknemers ingevolge de aard van het werk
dienen gebruik te maken van de wastafels zorgt de werkgever ervoor
dat er per drie werknemers die gelijktijdig hun arbeidstijd beëindigen
tenminste één kraan is.

Dit aantal mag evenwel verminderd worden tot één kraan per vijf
werknemers die gelijktijdig hun arbeidstijd beëindigen indien de aard
van het werk en de daaraan verbonden risico’s dit kunnen rechtvaar-
digen en voor zover het comité hiermee akkoord is.

Art. 53. De werkgever bepaalt in functie van de aard van het werk
en de aard van het risico of de wastafels moeten voorzien zijn van koud
en warm water en welke zeep of reinigingmiddelen worden gebruikt.

Art. 54. Indien de werknemers tijdens het werk hun handen moeten
wassen, worden er wastafels in de nabijheid van de werkpost
geïnstalleerd.

Art. 55. De werkgever stelt een douche met warm en koud water ter
beschikking van de werknemers, indien :

1o de werknemers worden blootgesteld aan overmatige warmte;

2o de werknemers sterk bevuilend werk verrichten;

3o de werknemers worden blootgesteld aan gevaarlijke chemische of
biologische agentia.

Er wordt voorzien in één douche per groep van zes werknemers die
gelijktijdig de arbeidstijd beëindigen.

De doucheruimten zijn voldoende ruim bemeten om iedere werkne-
mer in staat te stellen zich onder hygiënisch verantwoorde omstandig-
heden ongehinderd te wassen.

Art. 56. De werkgever stelt zonder kosten voor de werknemers
voldoende toiletartikelen en, in voorkomend geval speciale reinigings-
producten evenals elke andere bijkomende uitrusting, ter beschikking
van de werknemers.

Hij stelt eveneens voldoende handdoeken ter beschikking waarvan
hij het onderhoud en de tijdige vervanging verzekert. Voor het drogen
van de handen kan hij een ander middel ter beschikking stellen.

Art. 57. De werknemers moeten de in deze afdeling bedoelde
voorzieningen die hen ter beschikking worden gesteld gebruiken op
het einde van de arbeidstijd en, in voorkomend geval, vooraleer de
maaltijd te gebruiken.

Onderafdeling 4. — Toiletten

Art. 58. De toiletten bestaan uit één of meerdere individuele wc’s en
desgevallend urinoirs, samen met één of meerdere wastafels.

De toiletten zijn volledig gescheiden voor mannen en vrouwen, en
bevinden zich dicht bij hun werkpost, de rustlokalen, de kleedkamers
en de douches.

De werknemers moeten zich vrij naar de toiletten kunnen begeven.

Art. 59. Het aantal individuele wc’s bedraagt tenminste 1 per
15 mannelijke werknemers die gelijktijdig worden tewerkgesteld en
tenminste 1 per 15 vrouwelijke werknemers die gelijktijdig worden
tewerkgesteld.

De individuele wc’s voor de mannelijke werknemers kunnen worden
vervangen door urinoirs, op voorwaarde dat het aantal individuele
wc’s tenminste 1 bedraagt per 25 mannelijke werknemers die gelijktij-
dig worden tewerkgesteld.

Per vier wc’s of urinoirs is er één wastafel.

Onderafdeling 5. — Refters

Art. 60. De refters worden ingericht in één of meer lokalen, volledig
afgescheiden van de arbeidsplaats.

De werkgever moet geen refter ten behoeve van de werknemers
inrichten indien hij daarover het akkoord bekomen heeft van het
comité.

§ 4. Les travailleurs conservent les vêtements et articles de toilette
dans les vestiaires ou, en cas d’absence de vestiaires, aux endroits
qui y sont destinés.

Sous-section 3. — Lavabos et douches

Art. 51. Les lavabos et les douches sont installés dans des locaux
spécifiquement destinés à cet usage.

Cependant, les lavabos peuvent être installés dans les toilettes si la
nature du travail et l’absence de risques le justifient et à condition
d’avoir obtenu l’accord du comité.

Art. 52. Lorsque les travailleurs doivent utiliser les lavabos à cause
de la nature de leur travail, l’employeur veille à ce que le nombre de
prises d’eau soit d’une au moins par trois travailleurs terminant
simultanément leur temps de travail.

Toutefois, ce nombre peut être diminué jusqu’à concurrence d’une
prise d’eau par cinq travailleurs terminant simultanément leur temps
de travail si la nature du travail et les risques qui y sont liés justifient
cette diminution et pour autant que le comité ait donné son accord.

Art. 53. L’employeur détermine en fonction de la nature du travail
et de la nature du risque si les lavabos doivent être pourvus d’eau
chaude et froide, et quels savons ou nettoyants doivent être utilisés.

Art. 54. Si les travailleurs doivent se laver les mains pendant le
travail, des lavabos sont installés à proximité du poste de travail.

Art. 55. L’employeur met une douche avec eau chaude et froide à
la disposition des travailleurs, si :

1o les travailleurs sont exposés à une chaleur excessive;

2o les travailleurs effectuent un travail très salissant;

3o les travailleurs sont exposés à des agents chimiques ou biologiques
dangereux.

Une douche est prévue par groupe de six travailleurs qui terminent
simultanément leur temps de travail.

Les salles de douche ont des dimensions suffisantes pour permettre
à chaque travailleur de se laver tranquillement dans des conditions
appropriées d’hygiène.

Art. 56. L’employeur met des produits de toilette en suffisance et,
le cas échéant, des produits spéciaux de nettoyage ainsi que tout autre
équipement supplémentaire à la disposition des travailleurs sans que
cela entraîne des frais pour eux.

Il met également à disposition suffisamment d’essuie-mains dont il
assure l’entretien et le remplacement en temps utile. Il peut mettre à la
disposition tout autre moyen qui est destiné à sécher les mains.

Art. 57. Les travailleurs doivent utiliser les équipements visés dans
cette section qui sont mis à leur disposition, à la fin de leur temps
de travail et, le cas échéant, avant de prendre le repas.

Sous-section 4. — Toilettes

Art. 58. Les toilettes comprennent un ou plusieurs W.-C. individuels
et le cas échéant, des urinoirs, avec un ou plusieurs lavabos.

Les toilettes sont complètement séparées pour les hommes et pour les
femmes, et se situent à proximité de leur poste de travail, des locaux de
repos, des vestiaires et des douches.

Les travailleurs doivent pouvoir se rendre librement aux toilettes.

Art. 59. Le nombre de W.-C. individuels est de un au moins par 15
travailleurs masculins occupés au travail simultanément et de un au
moins par 15 travailleurs féminins occupés au travail simultanément.

Les W.-C. individuels pour les travailleurs masculins peuvent être
remplacés par des urinoirs, pour autant que le nombre de W.-C.
individuels soit de un au moins par 25 travailleurs occupés au travail
simultanément.

Des lavabos, au nombre de un pour quatre W.-C. ou urinoirs, sont
installés.

Sous-section 5. — Réfectoires

Art. 60. - Les réfectoires sont établis dans un ou plusieurs locaux
complètement séparés du lieu de travail.

L’employeur ne doit pas établir de réfectoire pour les travailleurs s’il
a obtenu l’accord du comité pour cela.
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De werkgever mag toelaten dat werknemers die tewerkgesteld
worden in eenzelfde kantoorruimte daar de maaltijd gebruiken, voor
zover de hygiëne te allen tijde gewaarborgd is en de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer en het comité over deze mogelijkheid een vooraf-
gaand akkoord hebben gegeven.

Art. 61. Wanneer de werknemers in aanraking komen met vuil of
indien er een risico bestaat op intoxicatie of besmetting moeten de
werknemers, vooraleer zij de refter binnenkomen, de handen wassen
en hetzij zich omkleden, hetzij overkleding aantrekken.

Onderafdeling 6. — Rustlokalen

Art. 62. Wanneer uit de risicoanalyse blijkt dat het voor bepaalde
functies noodzakelijk is dat de werknemers rustpauzes nemen of
wanneer dit blijkt uit de toepassing van specifieke bepalingen van de
andere uitvoeringsbesluiten van de wet stelt de werkgever een
rustlokaal te hunner beschikking.

Dit is inzonderheid het geval indien :

1o de werknemers worden blootgesteld aan thermische omgevings-
factoren die tot gevolg hebben dat periodes van aanwezigheid op de
werkplaats worden afgewisseld met rusttijden;

2o de werknemers worden blootgesteld aan lawaai of trillingen;

3o de werknemers werk verrichten dat een energieverbruik van meer
dan 410 Watt tot gevolg heeft;

4o de werknemers werk verrichten dat psychische belasting veroor-
zaakt;

5o de werknemers werk verrichten dat wachtdiensten inhoudt;

6o de arbeidstijd verdeeld over de dag wordt onderbroken;

7o de bevoegde preventieadviseur en het comité dit nodig achten.

Art. 63. Het rustlokaal mag hetzij een bijgebouw zijn van de refter,
hetzij ondergebracht zijn in een lokaal dat eventueel ook een ander doel
dient.

Het is beschermd tegen de hinder die tot de inrichting van het
rustlokaal aanleiding gaf.

De rustlokalen zijn uitgerust met voldoende tafels en stoelen met
rugleuning, rekening houdend met het aantal werknemers.

Het aantal rustzitplaatsen, aangepast aan de bestemming van het
lokaal, is gelijk aan het aantal werknemers dat er gelijktijdig moet over
beschikken.

De plaats waar het rustlokaal zich bevindt wordt gesignaleerd
overeenkomstig de bepalingen inzake de veiligheids- en gezondheids-
signalering op het werk.

Onderafdeling 7. — Lokaal voor de zwangere werkneemsters
en de werkneemsters die borstvoeding geven

Art. 64. Zonder afbreuk te doen aan de toepassing van de bepalin-
gen van een in de Nationale Arbeidsraad gesloten collectieve arbeids-
overeenkomst die algemeen verbindend is verklaard bij koninklijk
besluit, stelt de werkgever een onopvallend en gesloten lokaal ter
beschikking van :

1o de zwangere werkneemsters, waar zij in liggende positie kunnen
rusten in aangepaste omstandigheden wat het comfort betreft;

2o de werkneemsters die borstvoeding geven om hen de mogelijk-
heid te geven om :

a) borstvoeding te geven, indien de aanwezigheid van het kind op de
arbeidsplaats niet verboden is gelet op de risico’s;

b) melk af te kolven en deze te bewaren in hygiënische omstandig-
heden.

Dit lokaal is tevens uitgerust met een voorziening om zich te wassen.

Onderafdeling 8. — Dranken

Art. 65. In functie van de aard van het werk en de aard van de
risico’s, stelt de werkgever drinkwater of een ander drank ter
beschikking van de werknemers.

Individuele drinkbekertjes, eventueel voor eenmalig gebruik, wor-
den ter beschikking gesteld.

De distributiepunten zijn gemakkelijk bereikbaar.

L’employeur peut autoriser que des travailleurs qui sont occupés
dans le même bureau y prennent leur repas, pour autant que l’hygiène
soit en tout temps garantie et que le conseiller en prévention-médecin
du travail et le comité aient donné un accord préalable sur cette
possibilité.

Art. 61. Si les travailleurs ont été en contact avec de la saleté ou si
un risque d’intoxication ou de contamination existe, les travailleurs
doivent se laver les mains avant d’entrer dans le réfectoire, et soit se
changer, soit mettre un survêtement.

Sous-section 6. — Locaux de repos

Art. 62. L’employeur met à la disposition des travailleurs un local
de repos s’il résulte de l’analyse des risques que, pour certaines
fonctions, il est nécessaire que les travailleurs prennent des pauses
de repos ou si cela résulte de l’application de dispositions spécifiques
des autres arrêtés pris en exécution de la loi.

Ceci est notamment le cas si :

1o les travailleurs sont exposés à des ambiances thermiques qui
entraînent des périodes de présence au poste de travail qui sont
alternées avec des temps de repos;

2o les travailleurs sont exposés au bruit ou aux vibrations;

3o les travailleurs effectuent un travail qui entraîne une dépense
énergétique supérieure à 410 Watt;

4o les travailleurs effectuent un travail qui cause une charge
psychique;

5o les travailleurs effectuent un travail qui implique des services de
garde;

6o le temps de travail réparti sur la journée est interrompu;

7o le conseiller en prévention compétent et le comité le jugent
nécessaire.

Art. 63. Le local de repos peut soit être annexé au réfectoire, soit
situé dans un local qui peut également être affecté à une autre
destination.

Il est protégé contre la nuisance qui a entraîné l’installation du local
de repos.

Les locaux de repos sont équipés d’un nombre suffisant de tables et
de sièges à dossier, tenant compte du nombre des travailleurs.

Le nombre de sièges de repos, adapté à la destination du local, est
égal au nombre de travailleurs qui doivent en disposer en même temps.

Le lieu où se situe le local de repos est signalé conformément aux
dispositions en matière de signalisation de la sécurité et de la santé au
travail.

Sous-section 7. — Local pour les travailleuses enceintes et allaitantes

Art. 64. Sans porter préjudice à l’application des dispositions d’une
convention collective de travail conclue au Conseil national du Travail
rendue obligatoire par arrêté royal, l’employeur met un local discret et
fermé à la disposition :

1o des travailleuses enceintes, dans lequel elles peuvent se reposer en
position allongée dans des conditions appropriées de confort;

2o des travailleuses allaitantes, pour leur donner la possibilité :

a) d’allaiter, si la présence de l’enfant n’est pas interdite sur le lieu
de travail eu égard aux risques;

b) de recueillir du lait à l’aide du tire-lait et de le conserver dans
des conditions hygiéniques.

Ce local est également muni d’équipements qui permettent de se
laver.

Sous-section 8. — Boissons

Art. 65. En fonction de la nature du travail et de la nature des
risques, l’employeur met de l’eau potable ou une autre boisson à la
disposition des travailleurs.

Des gobelets individuels, éventuellement à usage unique, sont mis
à disposition.

Les points de distribution sont facilement accessibles.
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Art. 66. In geval van risico op intoxicatie of besmetting of bij
bijzonder bevuilend werk voorziet de werkgever, op voorstel van de
preventieadviseur arbeidsgeneesheer, voor de werknemers die bloot-
gesteld worden aan deze risico’s, in de aanleg van drinkwaterfonteinen
of van waterbedelingspunten met wegwerpbekertjes.

In dit geval is het verboden drinkbekertjes en dranken te nemen
alvorens de handen te hebben gewassen.

Afdeling VII. — Werkzitplaatsen en rustzitplaatsen

Art. 67. § 1. De werkgever is ertoe gehouden voor elke activiteit die
staande wordt verricht, een risicoanalyse uit te voeren overeenkomstig
artikel 8 van het koninklijk besluit betreffende het beleid inzake het
welzijn.

Deze risicoanalyse houdt rekening met het feit of de activiteit
aanhoudend of doorgaans staande wordt uitgeoefend, evenals met de
duur en de intensiteit van de blootstelling aan de statische belasting,
teneinde elk risico voor het welzijn van de werknemers te beoordelen.

§ 2. Indien uit de resultaten van de risicoanalyse bedoeld in § 1, blijkt
dat er een risico voor het welzijn van de werknemers bestaat, neemt de
werkgever de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat elke
betrokken werknemer over een rustzitplaats beschikt waarop hij bij
tussenpozen of na bepaalde tijdruimten kan gaan zitten.

Wanneer de aard van de activiteiten van de betrokken werknemer
niet toelaat een rustzitplaats te gebruiken, organiseert de werkgever de
activiteiten op dergelijke wijze dat deze werknemer bij tussenpozen of
na bepaalde tijdruimten zittend kan werken op een werkzitplaats.

§ 3. De rusttijden of de zittende werktijden moeten tenminste een
kwartier tijdens de eerste helft van de arbeidsdag en tenminste een
kwartier tijdens de tweede helft van de arbeidsdag bereiken.

Deze rusttijden of deze zittende werktijden moeten genomen worden
ten vroegste na anderhalf uur en ten laatste na twee en een half uur
prestaties.

De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer kan, rekening houdend met
de risico’s waaraan de werknemer wordt blootgesteld of rekening
houdend met de resultaten van het gezondheidstoezicht, andere
rusttijden of zittende werktijden vaststellen, dan deze bepaald in het
eerste en tweede lid.

Art. 68. Voor de werknemers die activiteiten uitoefenen waarvan de
aard verenigbaar is met zittend werk, stelt de werkgever een werkzit-
plaats ter beschikking.

Art. 69. § 1. De werkzitplaatsen en de rustzitplaatsen beantwoorden
aan de comfort- en gezondheidseisen.

Voorafgaand aan hun keuze maken ze het voorwerp uit van een
risicoanalyse overeenkomstig artikel 67, § 1, eerste lid, om het welzijn
van de werknemers te waarborgen tijdens het gebruik ervan.

§ 2. De rustzitplaatsen zijn gemakkelijk bereikbaar, kunnen onmid-
dellijk gebruikt worden en mogen in geen geval een hindernis vormen
voor de doorgang.

Art. 70. De werknemers worden ingelicht omtrent alle maatregelen
die genomen worden in toepassing van deze afdeling.

Afdeling VIII. — Slotbepalingen

Art. 71. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van de
Richtlijn 89/654/EEG van de Raad van 30 november 1989 betreffende
minimumvoorschriften inzake veiligheid en gezondheid voor arbeids-
plaatsen (eerste bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1 van
Richtlijn 89/391/EEG).

Art. 72. De bepalingen van de artikelen 1 tot 71 van dit besluit en
zijn bijlagen vormen titel III hoofdstuk I van de Codex over het welzijn
op het werk met de volgende opschriften :

1o
″Titel III. — Arbeidsplaatsen″;

2o
″Hoofdstuk I. — Basiseisen″.

Art. 73. Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II, Beveiliging tegen wegge-
slingerde brokken, scherven en andere kwetsende of schadelijke
agentia, van het Algemeen Reglement voor de arbeidsbescherming,
goedgekeurd door het besluit van de Regent van 11 februari 1946,
bestaande uit artikel 40bis, ingevoegd bij het Koninklijk besluit van
18 juni 1993, wordt opgeheven.

Art. 74. Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling III, Voorkoming van het
vallen van werknemers en bescherming tegen vallende voorwerpen,
van hetzelfde reglement, bestaande uit de artikelen 41ter tot 43,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 1 juli 1966, 14 maart 1975,
18 juni 1993 en 17 juni 1997, wordt opgeheven.

Art. 66. Si les travaux comportent un risque d’intoxication ou de
contamination ou sont particulièrement salissants, l’employeur prévoit,
sur proposition du conseiller en prévention-médecin du travail, pour
les travailleurs qui sont exposés à ces risques, l’installation de fontaines
d’eau potable ou de points d’eau avec gobelets à usage unique.

Dans ce cas, il est interdit de prendre des gobelets et boissons avant
de s’être lavé les mains.

Section VII. — Sièges de travail et sièges de repos

Art. 67. § 1er. Pour toute activité qui est exécutée debout, l’employeur
est tenu de réaliser une analyse des risques conformément à l’article 8
de l’arrêté royal relatif à la politique du bien-être.

Cette analyse des risques tient compte de l’exercice de manière
continue ou de manière principale de l’activité debout, ainsi que de
la durée et de l’intensité de l’exposition à la charge statique, afin
d’apprécier tout risque pour le bien-être des travailleurs.

§ 2. Si les résultats de l’analyse des risques, visée au § 1er, révèlent un
risque pour le bien-être des travailleurs, l’employeur prend les mesures
nécessaires pour que chaque travailleur concerné dispose d’un siège
de repos sur lequel il puisse s’asseoir par intermittence ou à des
intervalles déterminés.

Si la nature des activités du travailleur concerné ne permet pas
d’utiliser un siège de repos, l’employeur organise les activités de telle
sorte que ce travailleur puisse travailler assis sur un siège de travail,
par intermittence ou à des intervalles déterminés.

§ 3. Les temps de repos, ou les temps de travail assis, doivent
atteindre au moins un quart d’heure au cours de la première partie de
la journée de travail et au moins un quart d’heure lors de la seconde
moitié de la journée de travail.

Ces temps de repos, ou ces temps de travail assis, doivent être pris au
plus tôt après une heure et demie et au plus tard après deux heures et
demie de prestations.

Le conseiller en prévention médecin du travail peut fixer d’autres
temps de repos ou d’autres temps de travail assis que ceux visés aux
alinéas 1er et 2, compte tenu des risques auxquels le travailleur est
exposé ou compte tenu des résultats de la surveillance de la santé.

Art. 68. Pour les travailleurs qui exercent des activités dont la nature
est compatible avec la position assise, l’employeur met à disposition un
siège de travail.

Art. 69. § 1er. Les sièges de travail et les sièges de repos répondent
aux exigences de confort et de santé.

Préalablement à leur choix, ils font l’objet d’une analyse des risques
visée à l’article 67, § 1er, alinéa 1er, pour garantir le bien-être des
travailleurs lors de leur utilisation.

§ 2. Les sièges de repos sont facilement accessibles, immédiatement
utilisables, et ne peuvent, en aucun cas, constituer un obstacle au
passage.

Art. 70. Les travailleurs sont informés de toutes les mesures prises
en application de la présente section.

Section VIII. — Dispositions finales

Art. 71. Le présent arrêté transpose partiellement la Direc-
tive 89/654/CEE du Conseil du 30 novembre 1989 concernant les
prescriptions minimales de sécurité et de santé pour les lieux de travail
(première directive particulière au sens de l’article 16, paragraphe 1er,
de la Directive 89/391/CEE).

Art. 72. Les dispositions des articles 1er à 71 et ses annexes
constituent le titre III chapitre Ier du Code sur le bien-être au travail
avec les intitulés suivants :

1o « Titre III. — Lieux de travail. »;

2o « Chapitre Ier. — Exigences fondamentales. ».

Art. 73. Le Titre II, Chapitre Ier, Section II Protection contre les
atteintes de débris, d’éclats et autres agents vulnérants et nocifs, du
Règlement général pour la protection du travail, approuvé par l’Arrêté
du Régent du 11 février 1946, comportant l’article 40bis, inséré par
l’arrêté royal du 18 juin 1993, est abrogé.

Art. 74. Le Titre II, Chapitre Ier, Section III, Prévention des chutes
de travailleurs et protection contre les chutes d’objets, du même
règlement, comportant les articles 41ter à 43, modifié par les arrêtés
royaux des 1er juillet 1966, 14 mars 1975, 18 juin 1993 et 17 juin 1997, est
abrogé.
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Art. 75. De artikelen 44quater tot 44octies van hetzelfde reglement,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 18 juni 1993, worden opgehe-
ven.

Art. 76. De artikelen 45 tot 50 van hetzelfde reglement, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 18 juni 1993, worden opgeheven.

Art. 77. Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling IVbis, Arbeidsplaatsen in
open lucht, van hetzelfde reglement, bestaande uit de artikelen 51ter1
tot 51ter4, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 18 juni 1993, wordt
opgeheven.

Art. 78. Titel II, Hoofdstuk I, afdeling IVter, Stabiliteit en stevigheid
van de gebouwen, van hetzelfde reglement, bestaande uit artikel 51ter5,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 18 juni 1993, wordt opgeheven.

Art. 79. Titel II, hoofdstuk II, afdeling I, Arbeidsklimaat, van
hetzelfde reglement, bestaande uit de artikelen 55 tot 72bis, gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 28 december 1951, 29 juli 1963,
1 juli 1966, 26 september 1966, 10 mei 1968, 14 juli 1971, 21 april 1975 en
18 juni 1993, wordt opgeheven.

Art. 80. Titel II, hoofdstuk II, afdeling II, Sanitaire voorzieningen,
van hetzelfde reglement, bestaande uit de artikelen 73 tot 103,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 16 februari 1982, 18 juni 1993
en 17 juni 1997, wordt opgeheven.

Art. 81. In artikel 40 van het koninklijk besluit van 17 juni 1997
betreffende de veiligheids- en gezondheidssignalering op het werk,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de inleidende zin worden de woorden ″Afdeling I″ vervangen
door de woorden ″Afdeling VIII″;

b) de bepaling onder 3o wordt vervangen als volgt :

″3o afdeling VIII : Veiligheids- en gezondheidssignalering op het
werk″

Art. 82. Het koninklijk besluit van 27 april 2004 betreffende de
werkzitplaatsen en rustzitplaatsen wordt opgeheven.

Art. 83. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 10 oktober 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,

Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 4 augustus 1996,
Belgisch Staatsblad van 18 september 1996;
Wet van 7 april 1999,
Belgisch Staatsblad van 20 april 1999;
Wet van 11 juni 2002,
Belgisch Staatsblad van 22 juni 2002;
Wet van 10 januari 2007,
Belgisch Staatsblad van 6 juni 2007;
Besluit van de Regent van 11 februari 1946,
Belgisch Staatsblad van 3 en 4 april 1946;
Besluit van de Regent van 27 september 1947,
Belgisch Staatsblad van 3 en 4 oktober 1947;
Koninklijk besluit van 29 juli 1963,
Belgisch Staatsblad van 9 augustus 1963;
Koninklijk besluit van 1 juli 1966,
Belgisch Staatsblad van 8 juli 1966;
Koninklijk besluit van 26 september 1966,
Belgisch Staatsblad van 11 oktober 1966;
Koninklijk besluit van 10 mei 1968,
Belgisch Staatsblad van 17 mei 1968;
Koninklijk besluit van 14 juli 1971,
Belgisch Staatsblad van 24 september 1971;
Koninklijk besluit van 14 maart 1975,
Belgisch Staatsblad van 27 maart 1975;
Koninklijk besluit van 21 april 1975,
Belgisch Staatsblad van 21 mei 1975;

Art. 75. Les articles 44quater à 44octies du même règlement, insérés
par l’arrêté royal du 18 juin 1993, sont abrogés.

Art. 76. Les articles 45 à 50 du même règlement, insérés par l’arrêté
royal du 18 juin 1993, sont abrogés.

Art. 77. Le Titre II, Chapitre Ier, Section IVbis, Lieux de travail
extérieurs, du même règlement, comportant les articles 51ter1 à 51ter4,
inséré par l’arrêté royal du 18 juin 1993, est abrogé.

Art. 78. Le Titre II, Chapitre Ier, Section IVter, Stabilité et solidité
des bâtiments, du même règlement, comportant l’article 51ter5, inséré
par l’arrêté royal du 18 juin 1993, est abrogé.

Art. 79. Le Titre II, Chapitre II, Section Ire, Ambiances des lieux de
travail, du même règlement, comportant les articles 55 à 72bis, modifiés
par les arrêtés royaux des 28 décembre 1951, 29 juillet 1963, 1er juillet 1966,
26 septembre 1966, 10 mai 1968, 14 juillet 1971, 21 avril 1975 et
18 juin 1993, est abrogé.

Art. 80. Le Titre II, Chapitre II, Section II, Installations sanitaires,
du même règlement, comportant les articles 73 à 103, modifiés par
les arrêtés royaux des 16 février 1982, 18 juin 1993 et 17 juin 1997, est
abrogé.

Art. 81. A l’article 40 de l’arrêté royal du 17 juin 1997 concernant
la signalisation de sécurité et de santé au travail sont apportées
les modifications suivantes :

a) dans la phrase liminaire les mots « Section Ire
» sont remplacés par

les mots « Section VIII »;

b) le 3o est remplacé par la disposition suivante :

″3o Section VIII : Signalisation de sécurité et de santé au travail″

Art. 82. L’arrêté royal du 27 avril 2004 relatif aux sièges de travail
et aux sièges de repos est abrogé.

Art. 83. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 octobre 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,

Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 4 août 1996,
Moniteur belge du 18 septembre 1996;
Loi du 7 avril 1999,
Moniteur belge du 20 avril 1999;
Loi du 11 juin 2002,
Moniteur belge du 22 juin 2002;
Loi du 10 janvier 2007,
Moniteur belge du 6 juin 2007;
Arrêté du Régent du 11 février 1946,
Moniteur belge des 3 et 4 avril 1946;
Arrêté du Régent du 27 septembre 1947,
Moniteur belge des 3 et 4 octobre 1947;
Arrêté royal du 29 juillet 1963,
Moniteur belge du 9 août 1963;
Arrêté royal du 1er juillet 1966,
Moniteur belge du 8 juillet 1966;
Arrêté royal du 26 septembre 1966
Moniteur belge du 11 octobre 1966;
Arrêté royal du 10 mai 1968,
Moniteur belge du 17 mai 1968;
Arrêté royal du 14 juillet 1971,
Moniteur belge du 24 septembre 1971;
Arrêté royal du 14 mars 1975,
Moniteur belge du 27 mars 1975;
Arrêté royal du 21 avril 1975,
Moniteur belge du 21 mai 1975;
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Koninklijk besluit van 16 februari 1982,
Belgisch Staatsblad van 26 juni 1982;
Koninklijk besluit van 18 juni 1993,
Belgisch Staatsblad van 8 juli 1993;
Koninklijk besluit van 17 juni 1997,
Belgisch Staatsblad van 19 september 1997;
Koninklijk besluit van 27 april 2004,
Belgisch Staatsblad van 24 juni 2004;
Koninklijk besluit van 19 januari 2005,
Belgisch Staatsblad van 2 maart 2005.

BIJLAGE 1

MINIMUMVOORSCHRIFTEN WAARAAN SOCIALE VOORZIENINGEN MOETEN
BEANTWOORDEN ALS BEDOELD IN ARTIKEL 42

1. Kleedkamers

1.1. Lokalen

De lokalen waarin de kleedkamers zijn ondergebracht zijn in duurzame materialen gebouwd.

De grond en de muren van de kleedkamers worden tot op een hoogte van twee meter van een effen en waterdichte
bekleding voorzien, zodat ze tegen een dagelijkse schoonmaak bestand zijn.

1.2. Uitrusting

De kleedkamers zijn uitgerust met, hetzij gewone kapstokken met kleerhaken, hetzij individuele kleerkasten, die
gemakkelijk schoon te maken zijn.

De afstand tussen twee rijen kleerhangers, kapstokken of individuele kleerkasten bedraagt tenminste 1,20 m.

Indien gebruik wordt gemaakt van kleerhangers of gewone kapstokken, moeten bovendien rijen van individuele
opbergvakken aanwezig zijn, waarvan de minimum binnenafmetingen 30 cm breed, 25 cm hoog en 30 cm diep zijn en
waarvan de deur doorboord is of voorzien is van traliewerk zodat de verluchting en discretie verzekerd zijn.

Indien gebruik wordt gemaakt van individuele kleerkasten, zijn deze volledig door volle tussenschotten van elkaar
gescheiden. Binnenin moeten ze ten minste 30 cm breed, 48 cm diep en 1,60 m hoog zijn. Zij zijn bovenaan voorzien
van ten minste een kleerhaak en van een legplank.

De kleerkasten en de individuele vakken worden volkomen net gehouden en worden doeltreffend verlucht.

Indien de kleerkasten mechanisch verlucht worden en in zover de uitgevoerde werken geen risico inhouden op
bevuiling, intoxicatie of besmetting mag de breedte van de kasten teruggebracht worden tot 25 cm, mits gunstig advies
van het comité. Deze kleerkasten dienen evenwel bovenaan niet voorzien te zijn van een legplank en hun hoogte aan
de binnenzijde mag beperkt worden tot 1,40 m, op voorwaarde dat tenminste twee kleerhaken voorzien zijn en ze
tenminste 37,50 cm breed zijn.

De kleerhaken van de gewone kapstokken moeten door vrije tussenruimten van tenminste 30 cm van elkaar
gescheiden zijn. In geval er verscheidene rijen van kleerhaken bestaan, wordt ertussen een afstand van tenminste 1,20 m
gelaten.

Wanneer een enkele kleerkast met twee volledig gescheiden vakken, die ieder voldoen aan de afmetingen bepaald
in de vorige leden wordt gebruikt, zijn er in elk geval een kleerhaak alsmede, bovenaan, een legplank ofwel tenminste
twee kleerhaken naar gelang dat de vakken aan de binnenzijde al dan niet 1,60 m hoog zijn.

2. Wastafels en douches

2.1. Lokalen

De lokalen waarin de wastafels en douches zijn ondergebracht beantwoorden aan de bepalingen van punt 1.1.

2.2. Wastafels

De wastafels zijn voorzien van stromend water, dat beantwoordt aan alle eisen inzake hygiëne. Indien het water
niet drinkbaar is wordt dit gesignaleerd overeenkomstig de bepalingen betreffende de veiligheids- en gezondheids-
signalering op het werk.

De wastafels hebben een doeltreffende afloop van het gebruikte water en zijn derwijze ingericht dat elke gebruiker
ervan beschikt over een vrije ruimte van tenminste 65 cm.

Boven de wastafels is een blad aangebracht waarop de werknemers hun persoonlijke toiletbenodigdheden kunnen
neerleggen.

2.3. Douches

De douches zijn voorzien van stromend water, dat beantwoordt aan alle eisen inzake hygiëne. Indien het water niet
drinkbaar is wordt dit gesignaleerd overeenkomstig de bepalingen betreffende de veiligheids- en gezondheidssigna-
lering op het werk.

De inrichtingen van de douches bestaan uit afzonderlijke cabines. Binnen elke cabine zijn er voorzieningen
(bijvoorbeeld een kapstok of kleerhaak en legplank) die toelaten de persoonlijke bezittingen (bijvoorbeeld kleding,
handdoek, bril...) droog op te bergen en één enkel stortbad.

Deze cabines zijn ruim genoeg en op zulke wijze ingericht dat de gebruikers er zich volledig kunnen in afzonderen.
Zij zijn door ondoorzichtige wanden van tenminste 1,90 m hoog van elkaar gescheiden.

Om het schoonmaken ervan te vergemakkelijken mag onderaan een vrije ruimte van ongeveer 15 cm worden
gelaten.

De douches zijn dermate ingericht dat de werknemers niet kunnen uitglijden of vallen.

De vloer van de cabines van de douches moet gemakkelijk schoongemaakt en ontsmet kunnen worden.

De temperatuur van het water bedraagt 36oC tot 38oC en de werknemers worden niet blootgesteld aan tocht.

3. Toiletten

De toiletten bevinden zich in een lokaal waarin één of meerdere individuele WC-hokjes en urinoirs worden
geplaatst samen met één of meerdere wastafels.

Arrêté royal du 16 février 1982,
Moniteur belge du 26 juin 1982;
Arrêté royal du 18 juin 1993,
Moniteur belge du 8 juillet 1993 ;
Arrêté royal du 17 juin 1997,
Moniteur belge du 19 septembre 1997;
Arrêté royal du 27 avril 2004,
Moniteur belge du 24 juin 2004;
Arrêté royal du 19 janvier 2005,
Moniteur belge du 2 mars 2005.
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De individuele WC-hokjes worden verlucht, hetzij rechtstreeks naar buiten toe, hetzij via luchtopeningen die
aangebracht zijn onder de deur tot op een hoogte van maximum 10 cm of boven de deur op een hoogte van meer
dan 1,90 m.

De urinoirs mogen geplaatst worden in afzonderlijke uitsluitend ervoor voorbehouden lokalen die dezelfde
waarborgen bieden als deze betreffende de individuele WC-hokjes. Het is verboden urinoirs binnen in de individuele
WC-hokjes te plaatsen.

Per vier WC’s of urinoirs is er één wastafel.

Er is toiletpapier ter beschikking en afvalbakjes worden in de individuele WC-hokjes geplaatst.

In elk individueel WC-hokje is er minsterns één kleerhaak.

De toiletten mogen niet rechtstreeks met de arbeidsplaats, de refters of de kleedkamers in verbinding staan;
zij mogen enkel op gangen, voor- of trapportalen uitgeven.

De individuele WC-hokjes zijn volledig van elkaar gescheiden door volle tussenschotten tot op de grond; er mag
nochtans een vrije ruimte van maximum 15 cm onderaan die tussenschotten gelaten worden om het schoonmaken te
vergemakkelijken. De individuele WC-hokjes zijn voorzien van een volle deur, eventueel met luchtopeningen bedoeld
in het tweede lid. Elk WC-hokje moet van binnen kunnen gesloten worden.

Geven de individuele WC-hokjes rechtstreeks uit op gangen, voor- of trapportalen, dan worden ze naar de
bepalingen van het vorige lid ingericht behoudens dat hun deur volledig de opening vult. Elk van deze individuele
WC-hokjes wordt voortdurend en doeltreffend verlucht.

De toiletten zijn voorzien van :

1o in de WC-hokjes : een toiletpot al dan niet voorzien van een beweegbare bril. Deze zijn van harde, waterdichte
en gladde materialen. Indien toiletpotten worden gebruikt, reikt de bril of de pot van 40 tot 50 cm boven de grond en
heeft hij bovenaan links en rechts, een effen en horizontale bovenkant van ten minst 20 cm lang en 3 cm breed. Elke
WC is voorzien van een waterspoeling.

Indien anders niet mogelijk, mogen hetzij chemische WC’s, hetzij WC’s met opvangzakjes voor één enkel gebruik
worden ingericht.

2o voor de urinoirs : vakken met individuele plaatsruimten, afgescheiden door zijschotten en voorzien van een
afvoerkanaal. Deze urinoirs zijn van harde, waterdichte en gladde materialen.

De urinoirs worden door een voortdurende of met korte tussenpozen werkende of een manuele waterstroming
gespoeld.

De grond en de scheidingswanden van de individuele WC-hokjes worden bedekt hetzij met tegels of met een laag
glad gemaakt cement, hetzij met enig ander duurzaam en volledig waterdicht materiaal, zodat ze tegen een dagelijkse
schoonmaak met water bestand zijn. Hetzelfde geldt voor de vloer alsmede voor de muren, tot op een hoogte van twee
meter, van de lokalen waarin de individuele WC-hokjes eventueel ondergebracht zijn. De deuren bestaan eveneens uit
afwasbaar materiaal.

4. Refters

De lokalen waarin de refters zijn ondergebracht zijn in duurzame materialen gebouwd en kunnen gemakkelijk
onderhouden worden.

De minimumoppervlakte van de refters, in vrije oppervlakte, wordt berekend op basis van het maximum aantal
werknemers die ze gelijktijdig gebruiken :

- tot 25 werknemers : 18,5 m2;

- van 26 tot 74 werknemers : 18,5 m2 + 0,65 m2 per werknemer meer dan 25;

- van 75 tot 149 werknemers : 51 m2 + 0,55 m2 per werknemer meer dan 75;

- van 150 tot 499 werknemers : 91 m2 + 0,50 m2 per werknemer meer dan 150;

- 500 werknemers en meer : 255 m2 + 0,40 m2 per werknemer meer dan 500.

De refters zijn voorzien van :

a) een voldoende aantal tafels en zitgelegenheden met rugleuning;

b) een drinkwaterbedeling;

c) geschikte middelen om de vaat te wassen;

d) geschikte inrichtingen om voedingswaren behoorlijk weg te bergen en op te warmen alsmede om water te
koken;

e) vuilnisbakken met deksel om afval en vuilnis in te werpen;

5. Rustlokalen

De lokalen waarin de rustlokalen zijn ondergebracht zijn in duurzame materialen gebouwd en kunnen
gemakkelijk onderhouden worden.

De oppervlakte van de rustlokalen hangt af van het aantal werknemers dat er ingevolge de wetgeving gebruik van
moet maken en bedraagt tenminste :

- tot 10 werknemers : 9 m2;

- per schijf van 10 werknemers meer : 2 m2.

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 oktober 2012 tot vaststelling van de algemene basiseisen
waaraan arbeidsplaatsen moeten beantwoorden.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,

Mevr. M. DE CONINCK
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ANNEXE 1re

PRESCRIPTIONS MINIMALES AUXQUELLES DOIVENT REPONDRE LES EQUIPEMENTS SOCIAUX
VISES A L’ARTICLE 42

1. Vestiaires

1.1. Locaux

Les locaux dans lesquels sont installés les vestiaires, sont construits en matériaux durs.

Le sol ainsi que les murs des vestiaires jusqu’à une hauteur de deux mètres sont pourvus d’un revêtement uni
et imperméable, de manière à pouvoir supporter des nettoyages journaliers.

1.2. Equipements

Les équipements des vestiaires consistent, soit en porte-manteaux ordinaires garnis de patères, soit en
armoires-vestiaires individuelles, permettant un nettoyage facile.

La distance entre deux rangées de cintres, de porte-manteaux ou d’armoires individuelles est d’au moins 1,20 m.

S’il est fait usage de cintres ou de porte-manteaux ordinaires, ces installations sont complétées par des rangées de
casiers individuels qui mesurent intérieurement 30 cm de largeur, 25 cm de hauteur et 30 cm de profondeur au
minimum, et dont la porte perforée ou grillagée assure aération et discrétion.

S’il est fait usage d’armoires-vestiaires individuelles, celles-ci sont complètement séparées par des cloisons
entièrement pleines. Leurs dimensions intérieures sont au minimum de 30 cm de largeur, 48 cm de profondeur et 1,60 m
en hauteur. Elles renferment au moins une patère ainsi qu’une planchette à leur partie supérieure.

Les armoires-vestiaires et les casiers individuels seront maintenus en parfait état de propreté et sont ventilés
efficacement.

En cas de ventilation mécanique des armoires-vestiaires et pour autant que les travaux effectués ne comportent pas
de risque de saleté, d’intoxication ou de contamination, la largeur des armoires peut être réduite à 25 cm après avis
favorable du comité. Toutefois, ces armoires-vestiaires ne doivent pas comporter de planchette à leur partie supérieure
et leur hauteur intérieure peut être réduite à 1,40 m à la condition qu’elles renferment au moins deux patères et que
leur largeur intérieure est de 37,50 cm au moins.

Les patères des porte-manteaux ordinaires doivent être séparées par des intervalles libres de 30 cm au moins.
S’il existe plusieurs rangées de patères, il est laissé entre elles une distance de 1,20 m au moins.

Lorsqu’une seule armoire-vestiaire avec deux compartiments complètement séparés et dont chacun de ceux-ci est
conforme aux dimensions déterminées aux alinéas précédents, est utilisée, il y a dans tout cas une patère ainsi qu’une
planchette à sa partie supérieure ou deux patères au moins, suivant que sa hauteur intérieure atteindra ou non 1,60 m.

2. Lavabos et douches

2.1. Locaux

Les locaux dans lesquels sont établis les lavabos et les douches répondent aux dispositions du point 1.1.

2.2. Lavabos

Les lavabos sont pourvus d’eau courante qui répond à toutes les exigences d’hygiène. Si l’eau n’est pas potable,
cela est signalé conformément aux dispositions concernant la signalisation de sécurité et de santé au travail.

Les lavabos sont pourvus d’un mode efficace d’évacuation des eaux usées et sont aménagés de telle sorte que
leurs occupants disposent chacun d’un emplacement libre d’au moins 65 cm.

Les lavabos sont surmontés d’une tablette permettant aux travailleurs de déposer leurs objets de toilette
personnels.

2.3. Douches

Les douches sont pourvues d’eau courante qui répond à toutes les exigences d’hygiène. Si l’eau n’est pas potable,
cela est signalé conformément aux dispositions concernant la signalisation de sécurité et de santé au travail.

Les installations des douches se composent de cabines isolées. Chaque cabine comprend un équipement
(par exemple un porte-manteau ou une patère et une étagère) qui permet de ranger ses effets personnels de façon sèche
(par exemple les vêtements, un essuie, des lunettes...) ainsi qu’une seule douche.

Ces cabines ont une surface suffisante et sont conçues de manière à permettre aux occupants de s’isoler
complètement. Elles sont séparées les unes des autres par des cloisons opaques d’1,90 m de hauteur minimum.

Un espace libre d’environ 15 cm peut être prévu dans la partie inférieure des cloisons de manière à faciliter
le nettoyage.

Les douches sont constituées de manière à éviter les chutes et les glissades des travailleurs.

Le sol des cabines de douches doit être constitué de manière à se nettoyer et se désinfecter facilement.

La température de l’eau est de 36oC à 38oC et les travailleurs ne sont pas exposés aux courants d’air.

3. Toilettes

Les toilettes se trouvent dans un local dans lequel un ou plusieurs cabinets d’aisance individuels et des urinoirs
sont placés, avec un ou plusieurs lavabos.

La ventilation des cabinets d’aisance se fait soit directement vers l’extérieur, soit par des ouvertures situées à la
partie inférieure de la porte du cabinet d’aisance et d’une hauteur de 10 cm maximum ou à la partie supérieure de
la porte à une hauteur supérieure à 1,90 m.

Les urinoirs peuvent être installés dans des locaux distincts qui leur seront exclusivement réservés et qui
présentent les mêmes garanties que celles relatives aux cabinets d’aisance. Il est interdit de placer des urinoirs à
l’intérieur des cabinets d’aisance.

Des lavabos, au nombre de un pour quatre wc’s ou urinoirs, sont installés.

Du papier hygiénique est mis à disposition et des poubelles sont placées dans les cabinets d’aisance.

Chaque cabinet d’aisance dispose d’au moins une patère.

Les toilettes ne peuvent communiquer directement ni avec les locaux de travail, ni avec les réfectoires, ni avec
les vestiaires; elles s’ouvrent seulement sur des couloirs, des vestibules ou des paliers.

Les cabinets d’aisance sont isolés complètement les uns des autres par des cloisons pleines jusqu’au sol, un espace
libre de 15 cm maximum pouvant cependant être prévu dans le bas de ces cloisons pour faciliter le nettoyage. La porte
des cabinets d’aisance est pleine, les ouvertures d’aération prévues à l’alinéa 2, étant permises. La porte de chaque
cabinet d’aisance doit pouvoir se fermer à clé de l’intérieur.
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Si les cabinets d’aisance s’ouvrent directement sur des couloirs, des vestibules ou des paliers, ils sont installés
conformément aux dispositions de l’alinéa précédent, sauf que leur porte obstrue complètement la baie. Une aération
permanente et efficace est établie dans chacun de ces cabinets.

Les toilettes comprennent :

1o dans les cabinets d’aisance : un siège à cuvette avec ou sans couronne de lunette mobile. Ces appareils sont faits
de matériaux durs, imperméables et à surface lisse. En cas d’emploi de siège à cuvette, la couronne de lunette ou les
bords de la cuvette se trouvent à une hauteur de 40 à 50 cm du sol et présentent à leur niveau le plus élevé, à droite
et à gauche, une surface plane et horizontale d’au moins 20 cm de longueur sur 3 cm de largeur.

Chaque cabinet d’aisance est muni d’une chasse d’eau.

En cas d’impossibilité de recourir à une autre solution, des W.C. chimiques ou à poche réceptacle à usage unique
peuvent également être installés.

2o pour les urinoirs : des stalles à emplacements individuels délimités par des cloisons latérales et pourvues
d’un dispositif d’évacuation. Ces urinoirs seront faits de matériaux durs, imperméables et à surface lisse.

Les urinoirs sont arrosés par un courant d’eau continu ou intermittent ou par un courant d’eau actionné
manuellement.

Le sol et les cloisons des cabinets d’aisance sont recouverts soit d’un carrelage ou d’une couche de ciment lisse,
soit de tous autres matériaux résistants et complètement imperméables, de manière à supporter des nettoyages
journaliers à l’eau. Il en est de même pour le sol et les murs, jusqu’à une hauteur de deux mètres, des locaux qui les
abritent éventuellement. Les portes sont également recouvertes d’un enduit lavable.

4. Réfectoires

Les locaux dans lesquels est installé le réfectoire sont construits dans des matières durables et peuvent être
entretenus facilement.

La superficie minimum des réfectoires, en surface libre, est calculée d’après le nombre maximum de travailleurs
qui l’utilisent simultanément :

- jusqu’à 25 travailleurs : 18,5 m2;

- de 26 à 74 travailleurs : 18,5 m2 + 0,65 m2 par travailleur en plus de 25;

- de 75 à 149 travailleurs : 51 m2 + 0,55 m2 par travailleur en plus de 75;

- de 150 à 499 travailleurs : 91 m2 + 0,50 m2 par travailleur en plus de 150;

- 500 travailleurs et plus : 255 m2 + 0,40 m2 par travailleur en plus de 500.

Les réfectoires doivent être pourvus :

a) d’un nombre suffisant de tables et de sièges à dossier;

b) d’un poste d’eau potable;

c) des moyens appropriés pour laver la vaisselle;

d) d’installations appropriées pour entreposer convenablement et réchauffer les aliments et faire bouillir l’eau;

e) de poubelles à couvercle pour jeter les déchets et les détritus.

5. Locaux de repos

Les locaux dans lesquels sont installés les locaux de repos sont construits dans des matières durables et peuvent
être entretenus facilement.

La superficie des locaux de repos dépend du nombre de travailleurs qui doivent l’utiliser en raison de la législation
et compte au moins :

- jusqu’à 10 travailleurs : 9 m2;

- par tranche de 10 travailleurs supplémentaires : 2 m2.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 octobre 2012 fixant les exigences de bases générales auxquels les lieux de
travail doivent répondre.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,

Mme M. DE CONINCK
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